	Договор № 
ATG-AD-M-2022-0048 

	Agreement № 
ATG-AD-M-2022-0048

	г. Ташкент                                              «___» октября 2022 г.
	Tashkent city                                                 «__» October   2022

	СП ООО “Asia Trans Gas”, в лице Генерального директора, г-на Лю Чжигуан, действующего на основании Устава, далее именуемое «Заказчик», с одной стороны и XXXXXXXXX, в лице Директора XXXXXXXXX, действующего на основании Устава, именуемый в дальнейшем «Исполнитель», с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	JV «Asia Trans Gas» LLC,  on behalf of General Director, Mr. Liu Zhiguang, referred to as “Customer” acting on the basis of Charter and «XXXXXXXX», on behalf of Director XXXXXXXXXX, acting on the basis of Charter, hereinafter referred to as “Contractor” from the other side have concluded this Agreement as follows:

	I. Предмет  Договора
	I. Subject of Agreement

	1.1 Исполнитель обязуется оказать услуги по изготовлению и поставке знаков безопасности, а Заказчик обязуется принять и оплатить оказанные услуги, в соответствии с условиями настоящего Договора и Спецификацией (Приложение № 1 к настоящему Договору).
	1.1 Contractor shall render services on manufacturing and supply of safety signs and Customer shall pay for the rendered services in accordance with terms and conditions of present Agreement and Specification (Attachment № 1 to the present Agreement).

	II. Обязанности Сторон
	II. Obligations of the Parties

	2.1. Обязанности Исполнителя:
	2.1. Contractor is obligated to:

	· Оказать услуги в течение не более 40 (сорок) дней с даты осуществления предоплаты, предусмотренной пунктом 3.2 настоящего Договора;
	· Conduct providing of services within 40 (forty) banking days from the date of advance payment, specified at the article 3.2;

	· Оформить все необходимые документы, связанные с исполнением настоящего Договора;
	· Provide the Customer with required documentation related to the execution of the Agreement;

	· Нести ответственность за правильность оформления лицензий, разрешений и иных документов, связанных с исполнением настоящего Договора;
	· Be responsible for the accuracy of licenses, permits and other documents related to the execution of this Agreement;

	2.2 Права Исполнителя:
	2.2. The Rights of the Contractor:

	· Получить оплату за изготовленную продукцию в соответствии с условиями настоящего Договора.
	· Receive payment for goods delivered in accordance with the terms of present Agreement.

	2.3. Обязанности Заказчика:
	2.3. Customer is obligated to:

	· Принять и оплатить за услуги Исполнителя.
	· Accept and to pay for the Contractor’s services

	2.4. Права Заказчика:
	2.4. The Rights of the Customer:

	· Оплатить оказанные услуги в соответствии с условиями настоящего Договора;
	· To pay for the Contractor’s services according terms of present Agreement;


	· Имеет иные права, не противоречащие действующему законодательству РУз.
	· Has any other rights not inconsistent with applicable law of RUz.

	III. Общая сумма и порядок расчетов
	III. Total amount and procedure of settlements

	3.1 Общая стоимость настоящего Договора составляет ХХХ.ХХХ.ХХХ (хххххххххххххххх) Сум, включая НДС 15%. 
	3.1 Total amount of the Agreement is XXX.XXX.XXX (xxxxxxxxxxxx) Uzbek Soums, including VAT 15%.

	3.2 Заказчик производит предварительную оплату в размере 30 % от общей суммы Договора в течение 10 (десять) банковских дней со дня подписания Сторонами настоящего Договора. Остаток подлежит к оплате в течение 10 (десяти) дней после завершения работ, предусмотренных настоящим Договором и оформлением Акта выполненных работ и счет-фактуры в электронном виде. 
	3.2. Customer shall effect 30 % advance payment from the amount of present agreement within 10 (ten) banking days after the signing of present Agreement by the both Parties by bank transfer. The balance is due for payment within ten (10) days after the completion of the work under this Contract and the execution of the Certificate of Completion and the invoice in electronic form.

	IV. Ответственность Сторон
	IV. Liability of the Parties

	4.1 В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Исполнителем своих обязанностей, определенных в пунктах 1.1 и 2.1 настоящего Договора, Исполнитель несет ответственность в виде уплаты пени в размере 0.5% неисполненной части обязательства за каждый день просрочки, но не более 50% от общей суммы настоящего Договора.
	4.1 In the case of fault or improper performance by the Contractor of their duties as defined in paragraphs 1.1 and 2.1 of this Agreement, the Contractor shall be liable to pay a fine in amount of 0.5% of the unexecuted part of the obligation for each day of delay, but not more than 50% of the total amount of this Agreement.

	4.2 В случае нарушения Заказчиком срока оплаты за продукцию, определенную в пунктe 3.2 настоящего Договора, Заказчик несет ответственность в виде уплаты пени в размере 0.4% суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 50% суммы просроченного платежа.
	4.2 In case of Customers breach of the payment for the goods specified in paragraph 3.2 of this Agreement, the Customer shall be liable to pay a fine in amount of 0.4% of the overdue payment for each day of delay, but not more than 50% of the amount of overdue payment.

	4.3 Меры ответственности Сторон, не предусмотренные настоящим Договором, регулируются действующим законодательством РУз.
	4.3 Responsibilities of the Parties not covered by this Agreement shall be regulated by current legislation of the Republic of Uzbekistan.

	V. Порядок разрешения споров
	V. Settlement of Disputes

	5.1 Все споры и разногласия, вытекающие из настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
	5.1 All disputes and disagreements which may arise from this Agreement, the Parties shall resolve by means of negotiations.

	5.2 В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, стороны передают их на рассмотрение в территориальный экономический суд г. Ташкента и спор разрешается в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.
	5.2 In case if it’s deemed impossible to resolve the disputes by means of negotiations, the Parties shall file a suit to Tashkent Regional Economic court and dispute shall be governed in line with existing legislation of the Republic of Uzbekistan.

	VI. Форс – мажор.
	VI. Force Majeure

	6.1 Стороны освобождаются от ответственности в случае возникновения форс-мажора. Форс-мажором признаются следующие случаи: стихийные явления, военные действия, революции, забастовки, запретительные меры со стороны государственных органов, принятие нормативных актов, препятствующих исполнению обязательств по настоящему Договору, а также другие обстоятельства, находящиеся вне разумного контроля Сторон.
	6.1 The Parties shall not be liable in case of force-majeure events. The following events shall be considered as force-majeure: natural disasters, military activities, revolutions, strikes, prohibitive measures on behalf of the state government bodies, adoption of the acts which are defeated (interrupted) the fulfillment of obligations under this Agreement and other events not being under reasonable control of the Parties.

	VII. Прочие условия
	VII. Miscellaneous

	7.1 Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по настоящему Договору.
	7.1 This Agreement shall come into force from the date of its signing and shall be valid till fulfillment of obligations of Parties under present Agreement.

	7.2 Все остальные вопросы, не предусмотренные настоящим Договором, регулируются Гражданским кодексом Республики Узбекистан и Законом «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов».
	7.2 All other issues which are not covered by this Agreement shall be governed by Civil Code of the Republic of Uzbekistan and Law on contractual legal basis of business entities.

	IX. Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи Сторон
	IX. Legal addresses, bank details and signatures of the Parties

	ЗАКАЗЧИК:
	CUSTOMER:

	СП ООО «Asia Trans Gas»
	JV “Asia Trans Gas” LLC

	г.  Ташкент, ул. Нукус, 2Б
	2B, Nukus Street, Tashkent

	р/с 20214000604682893001
	B/a: 20214000604682893001

	в KDB Bank Узбекистан CJSC, Юнусабадский фил.
	KDB Bank Uzbekistan Yunusabad branch

	МФО: 00831, ИНН 206948470
	MFO: 00831, Tax ID: 206948470

	ОКЭД 49500, тел 203 22 00
	OKED: 49500, Tel.: 203 22 00

	________________________

	Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang

	Генеральный директор/ General Director

	ИСПОЛНИТЕЛЬ
	CONTRACTOR

	XXX «XXXXXXXXX»
	«XXXXXXXXXX» XXX

	__________________________________________________
	___________________________________________________

	__________________________________________________
	___________________________________________________

	__________________________________________________
	___________________________________________________

	__________________________________________________
	___________________________________________________

	
	

	__________________________

	

	


	Приложение № 1 к Договору 
ATG-AD-M-2022-0048          
	Attachment № 1 to the Agreement № 
ATG-AD-M-2022-0048

	Спецификация услуг
	Specification of Services


	№ 
	Items / 
Наименование
	Unit / Единица
	 Size of signs / Размеры знаков 
	Quantity / 
Количество 
	Unit price incl. VAT / Цена за ед. с учетом НДС  
	Общая сумма, включая НДС / Total amount incl. VAT

	Prohibition signs / Запрещающие знаки

	1
	No smoking / 
Запрещается курить
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	71
	
	

	2
	No open flames / 
Запрещается пользоваться открытым огнем 
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	55
	
	

	3
	No entry / 
Проход запрещен
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	70
	
	

	4
	Authorised personnel only / 
Доступ посторонним запрещен
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	100
	
	

	5
	Do not touch. Dangerous / 
Запрещается прикасаться. Опасно
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	96
	
	

	6
	Do not touch. Live parts. / 
Запрещается прикасаться. Корпус под напряжением
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	65
	
	

	7
	Do not switch on! / 
Не включать!
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	15
	
	

	8
	Do not use mobile phones or walkie-talkie / Запрещается пользоваться мобильным (сотовым) телефоном или переносной рацией
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	47
	
	

	9
	Prohibited (other hazards or dangerous actions) / Запрещение (прочие опасности или опасные действия)
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	13
	
	

	10
	No photography allowed / 
Фотографировать запрещено 
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	42
	
	

	11
	Do not use as drinking water / 
Запрещается использовать в качестве питьевой воды
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	25
	
	

	12
	Safety sign "Do not extinguish with water" / 
Знак безопасности "Запрещается тушить водой"
	 pcs. / шт 
	 Ø- 25см 
	55
	
	

	13
	Vehicles without spark arrester are not allowed / 
Въезд машин без искрогасителя запрещен
	 pcs. / шт 
	250Х300
	30
	
	

	14
	Repair works are being conducted, Do not turn on / 
Ведутся ремонтные работы не включать 
	 pcs. / шт 
	250Х300
	28
	
	

	15
	Repair works are being conducted, Do not touch / 
Ведутся ремонтные работы не трогать 
	 pcs. / шт 
	250Х300
	28
	
	

	16
	Speed limit / 
Ограничение скорости
	 pcs. / шт 
	Ø-560
	28
	
	

	17
	No entry / 
Въезд запрещен
	 pcs. / шт 
	Ø-560
	18
	
	

	18
	Stop / 
Стоп
	 pcs. / шт 
	Ø-560
	17
	
	


 Live cable / 

Кабель под напряжением 

	
	 pcs. / шт 
	130х240
	40
	
	
	

	Warning signs / Предупреждающие знаки

	20
	FLAMMABLE. Highly flammable material / Пожароопасно. Легковоспламе- няющиеся вещества
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	60
	
	

	21
	EXPLOSIVE / 
Взрывоопасно
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	54
	
	

	22
	DANGER. Overhead load / 
Опасно. Возможно падение груза
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	15
	
	

	23
	DANGER. Electrical shock hazard / Опасность поражения электрическим током
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	70
	
	

	24
	ATTENTION. Danger (other hazards) / 
Внимание. Опасность (прочие опасности)
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	15
	
	

	25
	CAUTION Low-noticeable obstacle / 
Осторожно. Малозаметное препятствие
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	36
	
	

	26
	CAUTION Possible fall from height /
Осторожно. Возможность падения с высоты
	 pcs. / шт 
	  200х200х200
	112
	
	


GAS CYLINDER / 

Газовый баллон

	
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	35
	
	
	

	28
	CAUTION. BATTERIES /
Осторожно. Аккумуляторные батареи
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	55
	
	

	29
	Caution. Slippery. / 
Осторожно. Скользко
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	19
	
	

	30
	Caution. Hot surface. / 
Осторожно. Горячая поверхность 
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	74
	
	

	31
	Caution. Mind your hands. / 
Осторожно. Возможно травмирование рук 
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	10
	
	

	32
	Caution. Toxic hazard. / 
Осторожно.ядовитые вещества
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	25
	
	

	33
	Caution rotating parts. / 
Осторожно вращающий элемент
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	0
	
	

	34
	Caution. Beware of falling objects. / 
Осторожно падение предмета с высоты
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	38
	
	

	35
	Danger.Radioactive materials or ionizing radiation. / Опасно. Радиоактивные вещества или ионизирующее излучение 
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	8
	
	

	36
	Caution. Forklift. / Внимание. Автопогрузчик
	 pcs. / шт 
	  200 х 200 х 200
	8
	
	

	Mandatory signs / Предписывающие знаки

	37
	Работать в защитной каске (шлеме) / 
Work in a protective helmet 
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	61
	
	

	38
	Работать в защитных очках / 
Work in safety glasses
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	74
	
	

	39
	Работать в защитных наушниках / 
Work in protective headphones
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	65
	
	

	40
	Work in personal respiratory protective equipment. / Работать в средствах индивидуальной защиты органов дыхания.
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	35
	
	

	41
	Work in safety shoes. / 
Работать в защитной обуви.
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	51
	
	

	42
	Work in protective gloves /
Работать в защитных перчатках 
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	51
	
	


Work in protective clothing / 

	Работать в защитной одежде 
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	62
	
	
	

	44
	Work in a safety belt /
Работать в предохранительном (страховочном) поясе
	 pcs. / шт 
	Ø-250
	160
	
	

	45
	Smoking area / 
Курить здесь
	 pcs. / шт 
	Ø-100
	28
	
	

	Evacuation signs / Эвакуационные знаки

	46
	Collection point /
Пункт (место) сбора
	 pcs. / шт 
	200х200
	16
	
	

	47
	Exit on left side / 
Выход здезь левостoронний
	 pcs. / шт 
	200мм×200мм
	110
	
	

	48
	Exit to left / 
Выход налево
	 pcs. / шт 
	150х300
	20
	
	

	49
	Exit to right / 
Выход направо
	 pcs. / шт 
	150х300
	8
	
	


Exit down left / 

	Выход налево вниз
	 pcs. / шт 
	150х300
	8
	
	
	

	51
	Exit down right / 
Выход направо вниз
	 pcs. / шт 
	150х300
	4
	
	

	52
	Exit up left / 
Выход налево вверх
	 pcs. / шт 
	150х300
	4
	
	

	53
	Exit up right / 
Выход направо вверх
	 pcs. / шт 
	150х300
	4
	
	

	54
	Exit sign / 
Указатаель выхода
	 pcs. / шт 
	150х300
	18
	
	

	Other signs / Прочие знаки

	55
	Eye Treatment Station / 
Пункт обработки глаз 
	 pcs. / шт 
	200х200
	6
	
	

	56
	Medical office / 
Медицинский кабинет
	 pcs. / шт 
	200х200
	6
	
	

	57
	Firefighting unit phone number / 
Номер пожарников  
	 pcs. / шт 
	250х250
	8
	
	


 Wet well / 


400х400

	
	4
	
	

	59
	 Fire alarm / 
Пожарный извещатель 
	 pcs. / шт 
	10см×15см
	34
	
	

	60
	Manual fire alarm / 
Ручной пожарный извещатель 
	 pcs. / шт 
	10см×15см
	80
	
	

	61
	Confined space sign / 
Знак замкнутого пространства
	 pcs. / шт 
	200мм×120мм
	100
	
	

	62
	DO NOT SWITCH ON, PEOPLE AT WORK /           НЕ ВКЛЮЧАТЬ! РАБОТАЮТ ЛЮДИ 
	 pcs. / шт 
	240х260
	50
	
	

	63
	DO NOT SWITCH ON, WORK ON LINE /              НЕ ВКЛЮЧАТЬ! РАБОТА НА ЛИНИИ 
	 pcs. / шт 
	240х260
	50
	
	

	64
	DO NOT OPEN, MEN AT WORK /                            НЕ ОТКРЫВАТЬ, РАБОТАЮТ ЛЮДИ  
	 pcs. / шт 
	240х260
	22
	
	


WORK HERE / 

	РАБОТАТЬ ЗДЕСЬ
	 pcs. / шт 
	250х250
	22
	
	
	

	66
	CLIMB UP HERE / 
ВЛЕЗАТЬ ЗДЕСЬ
	 pcs. / шт 
	250х250
	22
	
	

	67
	MAINTENANCE AND REPAIR/                             ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
	 pcs. / шт 
	300 х 210
	22
	
	

	68
	Fire hydrant / 
Пожарный гидрант
	 pcs. / шт 
	  200 х 200
	16
	
	

	
	ВСЕГО:
	
	
	2698
	
	


ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ / TECHNICAL SPECIFICATION:
	Основа – алюминиевая композитная панель толщиной 4 мм, вклейка из световозвращающей самоклеящейся плёнки типа 3М Engineer Prismatic Grade. Соответствие ГОСТ-12.4.026-76 и ГОСТ 15150-69 . 
	The base is a 4 mm thick aluminium composite panel, bonded with 3M Engineer Prismatic Grade reflective self-adhesive film. Conform to GOST-12.4.026-76 and GOST 15150-69.  


	ЗАКАЗЧИК:
	CUSTOMER:

	СП ООО «Asia Trans Gas»
	JV “Asia Trans Gas” LLC


	________________________

	Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang

	Генеральный директор/ General Director


	ИСПОЛНИТЕЛЬ
	CONTRACTOR

	ХХХХХХХ
	ХХХХХХХХ


	__________________________
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